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Sociative causative markers
in South American languages:
a possible areal feature

Antoine Guillaume and Francoise Rose!

Sociative causation is a particular type of causation, where the causer not only
makes the causee do an action, but also participates in it. In the typological
literature, sociative causation is typically presented as a possible reading of a
regular causative construction and rarely as a specific type.

In the present paper, based on a preliminary survey of this category in the
languages of the world, we first show that specific sociative causative markers
are very frequent in South American languages. This leads us to put forward
the hypothesis that a specific marker for sociative causation could be an areal
feature of this part of the world.

A second major finding of our study is that, in addition to being expressed by
specific sociative or regular causative markers, the semantics of sociative causa-
tion is frequently manifested by applicative morphemes. This suggests an alter-
native historical origin for the development of the well-known phenomenon
of causative/applicative syncretism: while the evolution from causative to
applicative is usually postulated in the literature, our data seem to indicate
that the evolution path could just as well be from applicative to causative.

The paper is organized as follows. In Section 1, we provide a short review
of the available typological literature on sociative causation. The following

The abbreviations used in the examples are listed on page 395.

1 Weare proud to offer this paper to Denis Creissels as a modest present for his 65t birthday. Denis
was one of our first professors of linguistics at the University Lumiere Lyon 2 when we started
learning the discipline in the mid-90s. As we proceeded in our respective studies of the previously
unknown Cavinefia and Emerillon languages, with a concern of producing typologically-informed
descriptions of these languages, Denis has always been a major source of inspiration and guidance.
The researchreported in this paper was first presented at the annual conference of the Society for
the Study of the Indigenous Languages of the Americas (SSILA) in Anaheim on January 6, 2007.
Inaddition to the people who attended this presentation and commented on it, we are grateful to
Sasha Aikhenvald, Colette Grinevald and Sylvie Voisin for their suggestions on an earlier version
of this paper. Finally, we want to thank Vincent Monatte for designing the map in Section 2.
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384 ESSAIS DE TYPOLOGIE ET DE LINGUISTIQUE GENERALE

sections present the main results of our study: Section 2 discusses the geo-
graphic distribution of specific sociative causative markers, with a particu-
larly high density in South America; Section 3 confirms the well known pattern
of extension from regular causative markers to sociative causation, in South
America as elsewhere; Section 4 brings to light the generally underestimated
pattern of extension from regular applicative markers to sociative causation,
noticeable in several South American languages.

1. Sociative causation

Sociative causation differs from regular causation in that the causer not only
makes the causee do an action, but also participates in it, which is usually par-
aphrased with sentences like make someone do something by doing it with them
or help someone do something. The distinction with regular causation is illus-
trated in the Japanese examples below. In (1a), the causative marker -se has a
regular causative meaning - the causer does not participate in the action of
“running”. In (1b), however, this marker has a sociative causative meaning -
the causer not only makes the causee do the action of “playing”, but also does
some “playing” as well.

(1) Japanese (Shibatani & Pardeshi 2002, p. 87, p.100)
a. non-sociative causation
Taroo-ga Ziroo-ni/o hasira-se-ta
Taro-nom Ziro-pat/acc rUN-CAUS-PAST

‘Taro had / made Ziro run (Taro is not running)’

b.  sociative causation

Hahaoya-ga kodomo-o asoba-se-te i-ru
mother-nom child-acc play-caus-cony be-pres

‘Mother is making the child play (playing with her)’

Sociative causation is mentioned by Dixon (2000) and Kulikov (2001) in their res-
pective typological studies on causation. It has then been explored by Shibatani
& Pardeshi (2002) in a major study devoted to that semantic category. In their
study, different semantic nuances of sociative causation are specified, depending
on the extent to which the action of the causer is identical to that of the causee.
These nuances are exemplified below with more Japanese examples. In joint-
action situations, both causer and causee perform the same action, as in (2a)
(repeated from (1b)). In assistive situations, the causer helps the causee without
performing exactly the same action, as in (2b).? Finally, in supervision situations,
the causer merely supervises the action performed by the causee (2c).

2 Kulikov (2001, p.892) points to the fact that assistive situations do not necessarily participate
to the semantics of causation. They are however often treated as such, for being marked with
a causative marker.
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SOCIATIVE CAUSATIVE MARKERS 385

(2) Japanese (Shibatani & Pardeshi 2002, p. 100)
a.  sociative causation: joint-action
Hahaoya-ga ~ kodomo-o asoba-se-te i-ru
mother-nom child-acc play-caus-cony be-pres

‘Mother is making the child play (playing with her)’

b.  sociative causation: assistive
Hahaoya-ga  kodomo-ni osikko-o sa-se-te i-ru
mother-nom child-par pee-acc do-caus-cony  be-pres
‘Mother is making the child pee’

c.  sociative causation: supervision
Hahaoya-ga ~ kodomo-ni hon-o yoma-se-te  i-ru
mother-nom child-par book-acc read-cAus-cony be-pres

‘Mother is making the child read a book’

Sociative causation is usually seen as a possible meaning extension of regular
causative markers, as discussed by Kulikov (2001) and Shibatani & Pardeshi
(2002). This phenomenon is fairly frequent cross-linguistically. In addition to
Japanese, such extensions are attested in languages such as Georgian (Comrie
1985, p.334, Kulikov 2001, p.892), Chinese (Shibatani & Pardeshi 2002, p.102)
and Marathi (Shibatani & Pardeshi 2002, p. 97-98):

(3) Georgian (Comrie 1985, p.334)
Mama shvil-s ceril-s a-cer-ineb-s
father SON-DAT letter-acc PREF-Write-cAus-3s6

‘Father makes/helps/lets his son write the letter’

As shown by Shibatani & Pardeshi, the existence of such semantic extensions
have considerable theoretical interest. First, they provide for a semantic link
between the better known subtypes of causatives which are direct and indi-
rect, as shown in the following diagram.

Chinese jiao

| Japanese -sase / English make

‘ Marathi -aw

‘ Guarani mbo- ~ mo-

DIRECT JOINT-ACTION ASSISTIVE SUPERVISION INDIRECT

Figure 1
Distribution of different causative forms over the sociative domain
(Shibatani & Pardeshi 2002, p.102)
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386 ESSAIS DE TYPOLOGIE ET DE LINGUISTIQUE GENERALE

Second, extensions from causative to sociative causation provide convincing
explanations for the widespread phenomenon of causative/applicative syn-
cretism, This term refers to the fact that, in some languages, a single marker
can have either a causative or an applicative function, depending on the verb
it attaches to (see, for example, Peterson 2007, p.64-66).> For example, this
phenomenon is very frequent in Australian languages. As described by Austin
(1997), intransitive verbs in these languages often split into two transitiviza-
tion classes (causative and applied).* This case of wide causative/applicative
syncretism is illustrated below with examples from Pitta-Pitta:

(4) Pitta-Pitta (Blake 1979, cited in Austin 1997)

a.  causative -la-
kathi- ‘to climb up’ kathi-la- ‘to put up’
kurra- ‘to fall’ kurra-la- ‘to drop’
tharka- ‘to stand’ tharka-la- ‘to stand it up’
yanthi- ‘to burn’ yanthi-la- ‘to burn it up’

b.  applied-la-
mirnti- ‘to play’ mirnti-la- ‘to play with’
tiwa- ‘to be jealous’ tiwa-la- ‘to be jealous of’
wiya- ‘to laugh’ wiya-la- ‘to laugh at’

Shibatani and Pardeshi analyze such cases of causative/applicative syncre-
tism as a causative marker typically taking an applicative function on active
verbs. Sociative causation seems to explain this functional extension. It is
because regular causative markers can develop sociative causation meanings
that they can also develop regular applicative meanings, by way of entail-
ments, as follows:

sociative causative > comitative applicative
‘I make him walk by walking with him’ > ‘I walk with him’
‘I make her play by playing with her’ > ‘I play with her’

Sociative causation can be manifested by specific markers in some languages,
although such markers are rarely discussed in the general typological litera-
ture. As far as we know, specific sociative causative markers were first identi-
fied in the Tupi-Guarani branch of the Tupi family, under the name of comita-
tive causation (Adam 1896, Rodrigues 1953). In Tupinambd, for example, there
is a clear contrast between a regular causative prefix bo- ~ mo- and a specific
sociative causative prefix ero- ~ eno-:

3 Recall that both causative and applicative are (at least in their standard acceptance) valency-
increasing mechanisms. They differ in that a causative introduces a new A (causer) argu-
ment and demotes the original A argument (causee), while an applicative promotes an
oblique participant (benefactive, instrumental, comitative, etc.) into O function, leaving the
A unaffected.

4 Aquite similar situation is found in Oceanic languages (Lichtenberk 1993).
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(5) Tupinambd (Rodrigues 1953, p. 136)°
a. non-sociative causation
mo-oryb
caus-be.happy
‘make someone be happy’
b.  sociative causation
ero-oryb
caus.soc-be.happy
‘make someone be happy with oneself’
c.  sociative causation
Xe-r-ykeyr-a Xe-r-eno-sém
1sc.u-rewn-older.brother-are 1SG.1I-RELN-CAUS.S0C-g0.0ut

‘My older brother took me out’
Sociative causation has been posited as a special type of causative by Dixon
(2000, p.73), who calls it causative of involvement and illustrates it with two South
American languages (Nomatsiguenga, an Arawak language, and Kamaiurd, a
Tupi language), and Alamblak, a Papuan language. All those languages display,
among other causative morphemes, a special causative morpheme used when
the causer is also involved in the activity (in addition to the causee).

We will show below that such specific sociative markers are not so rare, at
least in South America.

To sum up, the literature on sociative causation posits the three following
points:

- specific markers for sociative causation are rare;

- sociative causation is often the result of a semantic extension of a regular

causative marker;

- cases of causative/applicative syncretism could be explained via the

intermediate category of sociative causation.

Our cross-linguistic survey of sociative causation® provided additional infor-
mation that enables us to discuss each of these three points in the following sec-
tions. This survey was conducted on the basis of questionnaires sent to typologists
or descriptivists (directly or via mailing lists, such as LingTyp, Etnolinguistica,
TypolLing) and the consulting of typological studies on causatives, grammars and
works on language families or areas.” The sample of languages has therefore not
been planned nor calculated, and obviously the authors being both Amerindi-
anists, a certain bias is possible, but is probably not enough to explain the strik-
ingly uneven distribution of specific causative markers around the world.

5 The glosses are ours.

6  Our goal was to determine what kind of morphological devices the languages use to express
sociative causation. Cases of periphrasis and complex predication were therefore not taken
into account.

7 We would like to sincerely thank all the colleagues who kindly shared their analyses with us.
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2. Specific sociative causative markers:
a characteristic of South America

Our study first shows that specific markers for sociative causation are wide-
spread in South America. Several languages show a clear contrast between
regular causative morphemes and a specific sociative causative morpheme,
as illustrated with Emerillon, a Tupi language spoken in French Guyana, and
Cavinefa, a Tacanan language spoken in north Bolivia.

In Emerillon, the use of the regular causative marker bo- ~ mé- implies
that the causer does not participate in the caused event, as in (6b), where the
woman does not do any “sleeping”, while the use of sociative causative ero- ~
ro- implies that the causer does participate in it, as in (6c), where the husband,
in addition to making his wife sleep, does sleep as well.

(6) Emerillon (Rose 2003, p. 364-372, fieldnotes 2006)
a. regular intransitive
Mozepé ?ar-aha o-ker koti
one day-only 3.I-sleep there

‘They slept only one day over there’
b.  regular causative
waiwi o-mé-ker 7imareé
woman 3.I-caus-sleep child
‘The woman is putting the child to sleep’
c.  sociative causative (joint action)
O-er-aho o-ero-ker
3.I-caus.soc-go 3.I-caus.soc-sleep
‘(The husband) carries (his new wife, who had gotten drunk) and makes
her sleep with him’

In Cavinefia, the regular causative vs. sociative causative contrast is mani-
fested by the pair of markers -sha ~ -mere and -kere. The pair -sha ~ -mere marks
regular causation?, as in (7b), where the woman (the causer) is not involved in
the event of “eating” while -kere marks sociative causation, as in (7c), where
the causer (the 1t person singular), in addition to making the causee (Mr Fran-
cisco) eat, also eats as well.

(7) Cavinefa (Guillaume 2008, p.297-301)
a.  regular transitive
Ebakwa=tu ara-wa misi
child=3sc eat-pERF tamale
‘The child ate tamale’

8 Regular causative markers are sensitive to the transitivity of the verb stem: -sha is used with
intransitive stems while -mere is used with transitive stems. The sociative causative marker
-kere, on the other hand, can be used with either intransitive or transitive verb stems.
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SOCIATIVE CAUSATIVE MARKERS 389

b.  regular causative
Epuna=ra=tu ara-mere-wa misi tu-ja ebakwa
WOMan=erc=3sc eat-CAUS-PERF tamale 35G-GEN child

‘The woman fed the child with tamale’

c.  sociative causative (joint action)
E-ra=tu ara-kere-chine torta Don Francisco
1SG-ERG=35G eat-CAUS.SOC-REC.PAST cake Mr. Francisco

‘Thad / invited Mr. Francisco (to) eat a cake with me’

d.  sociative causative (assistive)
Maestro=ra=@ a-kere-kware
master=erc=1sc make-CAUS.SOC-REM.PAST

‘The master would make it (a canoe) with me (and teach me how to do it at

the same time)’
Emerillon and Cavinefia differ in that the sociative causative ero- of Emerillon
is restricted to intransitive predicates and can only have joint-action mean-
ings, while the sociative causative -kere of Cavinefia can also appear on transi-
tive verbs, as in (7c, d), and can convey the assistive nuance, as in (7d).

Consequently, these markers map differently in the semantic continuum

defined by Shibatani and Pardeshi, as illustrated in Figure 2. In the case of
Emerillon, the three categories of direct, indirect and sociative causation are
represented by distinct markers. The situation with Cavinefia is less clear since
both regular causative markers -sha and -mere can have both direct and indi-
rect meanings.

| Chinese jiao |

| Japanese -sase / English make |

| Marathi -aw |

| Guarani mbo- / mo- |

Cavinefia k
-mere ~-sha -kere -mere ~-sha
DIRECT JOINT-ACTION ASSISTIVE SUPERVISION INDIRECT

Figure 2
Revised distribution of different causative forms over the sociative domain
(adapted from Shibatani & Pardeshi 2002, p.102)

In our study, we found specific sociative markers in 15 South American lan-
guages belonging to seven different families. They are listed in Table 1 (an
illustrative example from each language is provided in the Appendix).®

9  Note that in the sources, the markers are not necessarily labelled as sociative causative
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Family Language Marker Reference
Araucanian Ancient Araucanian  -kilo Valdivia (1606) Adelaar (p.c.)
Arawak Nomatsiguenga -hag~-ak  Wise (1971, 1986, 2002)
Mosetenan Mosetén Jaj- Sakel (2003, 2004)

Panoan Shipibo-Konibo -k(i)in Valenzuela (2002, 2003)
Quechuan  Cuzco-Collao Quechua -ysi Cusihuamadn (1976), Adelaar (p.c.)
Tacanan Cavinefia -kere Guillaume (2004)

Reyesano -tsawa Guillaume (2006, fieldnotes)
Tupi Emerillon ero- Rose (2003)

Kamaiurd ero- Seki (2000)

Karo ta- Gabas (1999)

Mundurukd duju-~do-  Gomes (2006)

Tapiete ri- Gonzalez (2005)

Tapirapé era-~..">  Praca(p.c.)

Tupinambd ero-~eno-  Rodrigues (1953)

Yuki ero- ~ro- Villafafie (2004)

Table 1

South American languages with attested specific sociative causative markers

By contrast, we found very few examples of specific sociative causative mar-
kers in other parts of the world, even in Meso- and North America. As a matter
of fact, we only found these types of markers in Wolof (Atlantic family, Senegal)
and Alamblak (East Sepik, Papua). This particular distribution of specific

ARCTIC OCEAN P Z g st ARCTIC OCEAN

ATLANTIC

OCEAN

ATLANTIC
NORTH
NORTH OIEERN

ACIFIC OCEAN PACIFIC OCEAN

- INDIAN

S o e ATLANTIC ocEAN

o ocEAN

SOUTH . ®

PACIFIC OCEAN SOUTH
ATLANTIC

SOUTHERN

OCEAN i
ocEAN PACIFIC OCEAN

Geographic distribution of specific sociative causative markers

markers. However, the way they are described and illustrated (and occasionally the discus-
sion we had with the authors themselves) led us to analyze them as such.
10 ‘.. stands for the following allomorphs: ra, r, ere, re, wera, wer.
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SOCIATIVE CAUSATIVE MARKERS 391

sociative causative markers, i.e. their high concentration in South America
- see the map on the preceding page - suggests that they could be seen as an
areal feature of South America.

Our hypothesis of an areal feature is strengthened by the fact that within South
America, as shown by the map, the languages with specific sociative causative
markers tend to cluster in a region which could be defined as South-Western
Amazonia. If we note that, on the one hand, more than half of these languages
belong to the Tupi family, and on the other hand, this family of languages is
said to have originated in that particular area (in the actual Brasilian state of
Rondonia to be more precise (Rodrigues 1999, p.108)), we could imagine that
specific sociative causative markers would have developed in Tupi languages
first, and would have later been diffused to their neighbors. The fact that these
markers are nowadays found in a number of languages that are located far
away from Rondonia (whether they belong to the Tupi family or not) would be
simply explained by the fact that Tupi languages nowadays have a very wide
distribution in the continent.™

3. Extensions from regular causative markers
to sociative causation

A second result of our study is that regular causatives with a sociative cau-
sation extension are frequent throughout the world, as anticipated. As far as
South America is concerned, we found examples of such semantic extensions
in the languages listed in Table 2. We actually suspect that this kind of semantic
extension could probably be found in other languages where the available des-
criptions mention only the most prototypical causative meanings.

Family Language Marker Reference

Arawak Trinitario im- Gill (1957), Wise (1990)
Asheninka -akag Payne (2002)
Caquinte -aka Swift (1988, in Peterson 2007)

Panoan Matsés -me Fleck (2003)

Carib Kali’na -nopi Lescure (p.c.), Hoff (1986)
Macushi -nipt, -pa Abbott (1991)

Tupi Guarani mo- Veldzquez-Castillo (2002)

Table 2

South American languages with attested regular causative markers
having sociative causative semantic extensions

11 We thank Sasha Aikhenvald, Ian Maddieson and Marianne Mithun for observations regar-
ding the inner distribution of specific sociative causative markers within South America.
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An example from Trinitario is given below: the im- prefix can either convey
a regular causative meaning, as in (8b), or a sociative causative meaning, as
in (8¢):

(8) Trinitario (Rose, fieldnotes 2006)
a. regular intransitive
No ‘jiro-no t-yon-ono
ART.PL man-pL 3-go-pL

‘The men went away’

b.  regular causative
Ma tata t-im-yon-nu-po
ART.MASC.SG father 3-CAUS-gO-15G-PAST
‘My father sent me (there)’

c.  sociative causative: joint action
V-im-yon-yore
1pL-CAUS-ZO-FUT

‘We will take her with us (on our trip to another village)’

4. Extensions from applicative markers
to sociative causation: an alternative origin
for causative/applicative syncretism?

The third interesting result of our study is the unexpected number of cases
where sociative causation is not expressed by causative markers (whether
specific or not) but by applicative markers. This phenomenon is hardly
ever discussed in the typological literature; in his recent typological study
of applicative constructions, Peterson (2007, p.65) says that the syncretism
between causative and comitative / instrumental applicative is “seemingly [...]
poorly attested, though [...] there is considerable residual evidence for it in a
number of languages when we consider how these constructions are related
diachronically”.12

We will illustrate extensions from applicative markers to sociative cau-
sation with examples from Sikuani, a Guahibo language from Colombia
(Queixalds 1998, 2000, 2002). In this language, the applicative marker ka- can
have, on the one hand, a plain applicative function, with no hint of causation,
promoting for instance an instrument into O function, as in (9a). On the other
hand, it can convey both comitative and causative meaning, as in (9b), where
both God and his wife go back home, and God causes his wife to do so.

12 A possible reason for the scarcity of studies on this type of extension is that, canonically, the
semantic roles involved in applicative constructions are beneficiary or instrument, rather
than comitative (we thank Sylvie Voisin for pointing this to us).
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9) Sikuani (Queixalds 2002, p.320-321)
a. instrument applicative
Mahalu computadora @-ka-yakina-@ baharpaliwaisianti
Mahalu computer 30BJECT-APPL-Carve-3sUBJECT ThoseStories

‘Mahalu wrote these stories with the computer’

b.  sociative causative
Kuwainii @-ka-nawiata-@ pihawa
God 3-caus.soc-GoBack-3susjecT HisWife
‘God took his wife back home’

In South America, we found this type of extension in the languages listed in
Table 3.

Family/unclassified Language Marker Reference
Arawd Jarawara ka-/wa- Dixon (2004), Vogel (p. c.)
Paumar{ va-/vi- Chapman & Derbyshire (1991)

Arawak Yine himu- Hanson (forthcoming)
Guahibo Sikuani -ka Queixalds (1998, 2000, 2002)
unclassified Movima -fe Haude (2006)
unclassified Yurakare special person van Gijn (2006)

prefixes

Table 3

South American languages with attested applicative markers
having sociative causative semantic extensions

As we mentioned earlier, the phenomenon of causative/applicative syn-
cretism is sometimes explained by the fact that regular causative markers can
develop sociative causation meanings (Shibatani & Pardeshi 2002). For the lan-
guages cited in Table 3, the analysis seem to indicate that the other direction
of semantic extension would be more appropriate: from the sociative appli-
cative form, a sociative causative meaning could be derived. Using the same
examples again, it seems to us that the sociative causative meaning ‘I make
him walk by walking with him’ could be derived from the sociative meaning
‘I walk with him’.

sociative causative < comitative applicative
‘I make him walk by walking with him’ < ‘I walk with him’
‘I make her play by playing with her’ < ‘I play with her’

It is worth mentioning that in the languages we surveyed, the sociative cau-
sation extensions manifested by applicative markers are frequently found
with verbs of action, and more specifically verbs of motion. An example from
Jarawara, an Arawd language from Brazil, is given below. In such cases, it is
easy to see how in an action performed by several actors, one of them could
have more control, and be reanalyzed as a causer.
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(10) Jarawara (Dixon 2004, p.37, p.255-256)
comitative meaning ~ sociative causative meaning
Kojari to-wa-ki-joma-ma-hare-ka
paddle AWAY-APPL-iN.MOtiON-THROUGH.GAP-BACK-PAST-DECLAR

‘(The child) took the paddle back through the door’

These types of extensions could explain why, in many cases, it is difficult to
tease apart a comitative applicative from a sociative causative. For instance,
Wise (1990) gives a Machiguenga sentence that has two possible interpretations,
a purely causative interpretation and a purely comitative interpretation.

(11) Machiguenga (Wise 1990, p.95)
No-panki-t-ag-ak-e-ri
1-plant-ep-caus/coMIT-PERFV-NON.FUT-35G.MASC

‘I ordered him to plant /I planted with him’

Furthermore, it seems to us that some authors labeled this kind of construc-
tions applicative on the basis that the language displays a large set of applica-
tive markers, or possibly simply because the sociative causative is not yet reco-
gnized as a standard category in the typological literature.

The extension from comitative applicative to sociative causative can
actually go as far as to express causation only, as in the Sikuani example in
(12) (to be compared with (9a,b)).

(12) sikuani (Queixalds 2002, p.321)

causative meaning
Itsamatakabi Phurunaminali piibii @-ka-pitsapa-@
OneDay God Ant 30BJECT-CAUS-GOOUt-35UBJECT

‘One day, God made the ants go out’

This leads us to propose a second possible source for causative / applicative
syncretism: it does not necessarily have to be the result of a shift from causa-
tive to applicative via sociative causation, but can also be the result of a shift
from an applicative function to a causative function, via sociative causation
also. This hypothesis is corroborated by Payne (2002, p.501-502) in a discus-
sion of the Asheninka suffix -akag (see Table 2). He shows that this suffix origi-
nally comes from a reciprocal verbal suffix that later developed into a sociative
applicative, and from there on to a causative. And indeed, Geniusiené & Ned-
jalkov’s typology of the polysemy of reciprocal markers (2001) indicates that
reciprocals often convey sociative meanings.

5. Conclusion

The cross-linguistic study that we conducted on the category of sociative cau-
sation asserts the existence of a specific marker for sociative causation in a
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certain number of languages, the majority of which are found in South Ame-
rica. This particular distribution suggests that it could be an areal property
of South American languages, even though other languages in the area dis-
play other means of expression for the sociative causation category. Among
those means, we have pointed out the semantic extension of regular causative
and the causative/applicative syncretism. Moreover, our data leave open the
possibility that the phenomenon of causative/applicative syncretism be not
necessarily the result of an extension from causative to applicative via socia-
tive causation, but possibly the other way around, an extension of applica-
tive to causative.

It remains important to reaffirm the fact that this study is still preliminary.
As we pointed out, although we have looked at a fair number of languages, our
study has nevertheless been biased towards South American languages. There-
fore the investigation of the expression of the semantics of sociative causation
in a wider range of languages is necessary in order to refine our initial results.
Such a study would be aimed at answering at least the following questions:
is it really the case that Wolof and Alamblak are the only non-South Ame-
rican languages to display specific sociative causative markers? What are the
semantic nuances expressed by specific causative markers in languages which
have them? Are the semantic nuances proposed by Shibatani & Pardeshi (2002)
- joint-action, assistive and supervision - really at work in these languages?
What other means - other than extensions from regular causative or applica-
tive markers - do languages without specific sociative causative markers use
in order to express this category (if they do)? Is it possible to establish cor-
relations between the presence of a specific causative marker in a language
and other grammatical categories, such as comitative adpositions, coordina-
tion constructions, plural marking? Can we predict whether a language with
a specific causative marker be of the with- or and-type, according to Stassen
(2000) typology?

Abbreviations
= clitic boundary ARG argumental case
1,2,3 1%t, 27d, 3 person ART article

transitive subject/agent BM boundary marker
ABL ablative CAUS causative
ABS absolutive CMPL completive
ACC accusative CNT contiguity marker
ALL allative COMIT  comitative
ANT anteriority marker CONJ conjunction

APPL applicative CONTR contrastive
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DAT dative NOM nominative

DC discourse connector N3p third person plural (narrative)
DECLAR declarative 0, OBJ transitive object/patient
DUR durative P3s, 3s 31 person singular (perfect),
EP epenthetic 31 person singular

ERG ergative PERF perfect

EV evidential PERFV perfective

FEM feminine PL plural

FUT future POSS possessive

GEN genitive PREF prefix

GER gerund PRES present

I set I personal prefix QUEST question

I set II personal prefix R.PST remote past

IMP imperative REC.PAST  recent past

IND indicative RELN relational

IPRF imperfective REM.PAST ~ remote past

M masculine REP reportative

N nuclear case SG singular

NCNT non-contiguity marker socC sociative

NFC noun with classifier function SUBJ subject

NMZ nominalizer
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Appendix. Illustrative examples of languages
with specific sociative causatives markers (families
and languages are presented in alphabetical order)

Araucanian
(13) Ancient Araucanian (Chile, Valdivia 1606, p.44-45)!3
a. in b.  i-kilo-n
eat-INFINITIVE eat-CAUS.SOC-INFINITIVE
‘eat’ ‘help to eat’
Arawak
(14) Nomatsiguenga (Peru, Wise 1986, p.593)
a.  y-ogi-monti-é-ri i-tomi
35G+M-CAUS-CI'OSS.IiVer-NoN.FUT-35G+M 3sc+M-son

‘He made his son cross the river (he told him to)’

b.  y-monti-a-hag-an-é-ri i-tomi
35G+M-Cr0SS.IiVer-EP-CAUS.SOC-ABL-NON.FUT-35G+M 3sG6+M-son
‘He made his son cross the river (he helped him across the river)’

Panoan
(15) Shipibo-Konibo (Peru, Valenzuela 2001 ; 2003, p. 685)
a.  Yoxaman-ra bake bachi-n Jjiki-ma-ke
old.woman:erc-gv child:ass mosquito.net-aLL enter-caus-cmpL

‘The old woman made/had the child enter the mosquito net (but she did
not enter herself)’

13 We thank W. Adelaar for helping us glossing these examples.
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(16)

(17)

(18)

Yoxaman-ra bake bachi-n Jjiki-kin-ke
old.woman:erc-ev child:ass mosquito.net-aL. enter-caus.soc-cMpL
‘The old woman made the child enter the mosquito net (by entering
herself)’

‘The old woman accompanied the child into the mosquito net’

‘The old woman helped the child enter the mosquito net’

Quechuan
Cuzco-Collao Quechua (Peru, Cusihuamdn 1976, p.211)"
Haku-yd alla-ysi-mu-wa-nki!

let’s.go-come.on  dig.up-CAUS.S0C-OVER. THERE-15G.0BJ-2SUBJ (FUTURE)

‘Come on, let us go then. You will help me dig up (the potatoes) over there!’
Alli-chu ri-ra-ysi-ku-wa-y!

Well’QUEST gO’URGENCY’CAUS.SOC’REFLEXIVE’15G.OB]’25UB].IMI’

‘Please (lit. Is it all right?), help me go (it is urgent and it is in your own
interest)!’

Tacanan®

Reyesano (Bolivia, Guillaume 2006, fieldnotes)

M-(a-)ade-tsawa(-a)  mua eme te iye ejanana
1sc-pasT-walk-caus.soc-pasT  cONTR 1s6 BM this baby.child
‘T helped this baby child to walk (and now he can walk by himself)’
A-padzu-tsawa-ta(-a) pa te ichu  punawe te
pasT-bathe-caus.soc-a3-pasT  REP BM that  younglady Bsm

ki ebakwapuna te iye ejanana  kwana
1SG.GEN daughter BM this child L

‘That young lady is said to have helped my daughter bathe these children’

Tupi'®

Karo (Brazil, Gabas 1999, p. 83-84)

wat owd o=ta-ko-t

156.P0SS mother 1sc=caus.soc-walk-INnD

‘My mother made me walk, walking with me’
on  wat awe ta-bitép-t

1s6 156.POSss brother CAUS.SOC-CTOSS-IND

‘I made my brother cross, crossing with him’
na toat oweé ta-noga-t
35G.FEM 3RELN.POSS baby cAUS.soc-eat-IND

‘She fed her baby, eating with him’

14 We thank W. Adelaar for helping us parsing, glossing and translating these examples in

English.

15 For examples of Cavinefia, see (7).
16 For examples of Tupinamba and Emerillon, see (5) and (6), respectively. Note that no good
example could be found for Yuki.
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(19) Mundurukd (Brazil, Gomes 2006, p. 82)
a. muba’at om.om-@ uk ?-a @-be
rain enter.nur-IPRF house RELN1-NFC RELN1-in

‘The rain is entering the house’

b.  sariki o-ta O-duju-6m.om-g
tapioca RELN1-NFC RELN1-CAUS.SOC-€nter.DurR-IPRF
i-ta-direm-ap @-puxim
RELN2-NFC-be.wet-nmz2 RELN1-against

‘They are taking the tapioca into the house so that it doesn’t get wet’

(20) Kamaiurd (Brazil, Seki 2000, p.291)
a. kunuum-a o-jan Jjawar-a pojy-a wi
child-x 3-run jaguar-N danger-n ABL

‘The child ran away from the danger of the jaguar’

b.  kunuum-a o-mo-jan Jjawar-a pojy-a wi
child-x 3-cAus-run jaguar-n danger-n ABL
‘He made the child run away from the danger of the jaguar’

c.  kunuum-a w-ero-jan jawar-a pojy-a wi
child-x 3-cAUS.soC-ruUn jaguar-x danger-n ABL
‘He made the child run away with him from the danger of the jaguar’

(21) Tapiete (Argentina, Gonzalez 2005, p.171-172)"
a. mbi-wata
caus-walk
‘make him / her to walk’
b.  mbi-ri-wata

caus-caus.soc-walk

‘make (him/her) to walk and walk with him/her’

(22) Tapirapé (Brasil, Praca, p.c.)
aé rakda  wer-Gt doze  tokonaré-@ i-pyyk-a xé=r-opy-@
DC REC.PAST  caus.soc-come twelve  tucunaré.fish-arc  nent-catch-cer  1=cnt-father-arc

‘My father brought there twelve tucunaré fish that he caught’

Unclassified

(23) Mosetén (Bolivia, Sakel 2003, p. 246ff.; 2004, p.308-313)'8
Khin'dyera’ mi'wera’ jemorie’ Jjdj-khdsh-te
now there.masc must caus.soc-sleep-3masc.os

‘Now we will have to accompany (the rice), sleeping (in the plantation)’

Non-South American languages
(24) Alamblak (Papua New Guinea, Bruce 1984, p. 155-156)
a.  ka-fkne-mé-r-m
caus-enter-r.psT-3sG-3pL

‘He caused them to enter (something) by physically taking them’

17 Note that in this language, the sociative causative is an increment on a regular causative
marker.
18 Note that some of the glosses have been simplified with the help of J. Sakel.
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ha-fkne-mé-r-m
CAUS.soc-enter-r.pst-3s6-3pL

‘He caused them to enter (something) by entering with them’

Wolof (Senegal, Nouguier-Voisin 2002, p. 161, p. 186; citing Church 1981)

Lekk-le na xale bi
eat-caus.soc P3s child DEF

‘He makes/helps the child eat’

ba fiu ko toofiee, xuloo-le na ko
when  n3p 3s  cause.harm-ant quarrel-caus.soc p3s  3s

‘When somebody caused him harm, he helped him quarrel’
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